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Parabole de l'enfant prodigue
Agnès Bussard Dayer, Claude-Alain Roten, OrphAnalytics

En octobre 2015 à Martigny, un événement était organisé pour remercier les

patoisants ayant traduit dans leur patois le texte le plus traduit au monde : la
Déclaration universelle des droits de l'homme. Ce projet proposé en 2014

par Agnès Bussard Dayer et Claude-Alain Roten de la startup OrphAnalytics
avait abouti grâce à la collaboration efficace de la Fondation Bretz-Héritier,
de la Fédération Cantonale Valaisanne des amis du patois et de la Fondation
du Patois qui avaient servi de relais aux patoisants pour l'appel à traduction
et à la diffusion des résultats d'analyses.

Les analyses majoritairement syntaxiques sur les textes fournis montraient les

relations entre les différents patois de Suisse, de France et d'Italie. Le nombre

important de traductions valaisannes disponibles avait permis d'expliquer leur
diversité par l'histoire de la région.

Afin de confirmer les relations entre différentes formes écrites de patois
observée par cette première traduction, L'Ami du Patois a organisé un appel
à traduction de la parabole de l'enfant prodigue. Ce texte a été choisi car
les mots qui illustrent la parabole sont ceux qu'un patoisant utilise dans son
environnement. Cet appel a permis d'obtenir 21 versions provenant de Suisse

romande et de Savoie.

Pour l'analyse, les textes reçus de la parabole sont d'abord standardisés pour
que leur contenu ne soit composé que des caractères, sans accent. Puis les

paraboles sont comparées entre elles, au niveau de leur composition de paires
élémentaires de caractères. Les résultats sont représentés par un arbre UPGMA
qui regroupe les textes par moyenne arithmétique des fréquences de couples
de caractères, sans pondération.

Sur cet arbre UPGMA de comparaison, les versions provenant d'une même

commune, i.e. Romont ou Savièse, d'une même région, i.e. Jorat ou Franches-

Montagnes, se regroupent sur des branches voisines très proches, illustrant
ainsi leur forte similarité.

Tous les textes au bas du graphique UPGMA proviennent du Valais Central,
i.e. Savièse, Chermignon, Nax, St-Martin, Evolène et St-Luc. Ce regroupement
géographique correspond au cœur du Valais historique parlant une langue
latine, i.e. le Valais épiscopal.
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UPGMA (constrained)
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Arbre de comparaison UPGMA
des paraboles de l'Enfant prodigue en patois

Les fréquences de paires de caractères sans accent sont comparées par un arbre

UPGMA qui regroupe les textes par comparaison statistique. Les cantons/

régions sont abrégés, i.e. Ju, Vd, Sa, Fr, Vs. Les communes/villages sont

indiqués. Les traducteurs sont indiqués par deux lettres. Les traductions sont
publiées ci-devant aux pages 84 à 119.
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Le groupe associé voisin - centre du graphique - contient les textes de deux

communes valaisannes, i.e. Fully et Salvan, qui font partie de la région qui
a été historiquement sous influence de la Savoie : le Valais savoyard. Cinq
versions fribourgeoises font également partie de ce groupe.

Dans la partie supérieure du graphique, le groupe suivant apparaît, formé d'une
branche portant la version de Savoie et d'une autre menant vers le texte de

Troistorrents et des deux versions vaudoises.

L'ensemble de toutes ces versions sont francoprovençales. Elles se distinguent
du dernier groupe, au haut du graphique, qui rassemblent les textes en patois
jurassien, représentatif de la langue d'oïl.

Enrichis de nombreuses versions valaisannes, les résultats obtenus sur la
comparaison des paraboles confirment ceux obtenus par une comparaison
similaire des différentes traductions de la Déclaration universelle des droits de

l'homme (résultats commentés dans L'Ami du Patois, fin 2015). Les analyses
de la parabole et de la traduction de la DUDH mettent en évidence la diversité
des patois valaisans due à la séparation historique du canton.

Ces résultats illustrent le formidable intérêt à maintenir et à documenter ces

patois. D'autres versions préciseraient les résultats (Bas-Valais, Neuchâtel,
Savoie, Aoste). La confirmation de la diversité des patois n'a été possible
que par la rigueur avec laquelle les traductions de Suisse et d'ailleurs ont été

rédigées. L'ensemble des textes produits par le travail rigoureux des patoisants
entretient l'intérêt des chercheurs autour de ces parlers régionaux. Nous tenons
à remercier chaleureusement les traducteurs qui ont participé à ce travail.

Les auteurs remercient le comité de L'Ami du Patois pour son aide dans la
collecte des paraboles.

Bd pè là moulèt.
Collection A.-M. Bimet (Savoie).
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